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			Sinopsi

		

		
			Després de l'emoció de l'aventura a bord del Falcó Escocès, en Harrison Beck està ansiós per emprendre un altre increïble viatge en tren. Aleshores, quan l'oncle Nat el convida al Cometa Californià, l'icònic viatge en tren de tres dies des de Chicago fins a San Francisco, aprofita l'oportunitat. Quan la filla d'un empresari multimilionari desapareix en el camí, en Hal es troba amb un altre misteri que ha de resoldre. Serà capaç de desemmascarar el segrestador abans que finalitzi el viatge?

		

	
		
			Misteris al tren

			Segrest al Cometa Californià

			M. G. Leonard i Sam Sedgman

			 

			 Traducció d’Anna Puente i Llucià
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			Per als meus estimats amics d’Amèrica, en Lloydy 
(també anomenat Dr. Simon Jones)

			i en Mike Viola. Us enyoro.

			M. G. Leonard

			 

			Per al meu nebot, en Monty.

			Et desitjo una vida plena d’aventures.

			Sam Sedgman

		

	
		
			 

		

		
			«Tot és possible dalt d’un tren: un gran àpat, una borratxera, la visita d’uns jugadors de cartes, un misteri, una bona dormida de nit i el monòleg d’un desconegut estructurat com els contes russos».

			PAUL THEROUX

		

	
		
			Capítol u

			
Chicago

			Travessar les portes de la Union Station de Chicago va ser com entrar en una catedral. Arrossegant les maletes i espolsant-se la pluja dels abrics, en Harrison Beck i el seu oncle Nathaniel Bradshaw es van aturar a admirar la grandesa imponent de l’ampli vestíbul de marbre.

			—Sembla la barreja d’un palau, una biblioteca i una església —va dir en Hal, mirant al seu voltant.

			—Una estació d’interès turístic —va coincidir en Nat—. Val la pena visitar-la encara que no hagis d’agafar un tren. Hi van filmar el tiroteig d’una pel·lícula de gàngsters famosa —va dir, assenyalant amb el dit—, en aquells graons.

			En Hal es va imaginar el terra blanc esquitxat de sang falsa i va tenir un calfred.

			—On són els trens?

			—Sota terra —va respondre l’oncle Nat—. Les vies estan construïdes en uns túnels soterrats que enllacen les andanes.

			En Hal havia passat el dia anterior viatjant amb la «L», que era com s’anomenava la xarxa de metro de Chicago. Els combois circulaven entre gratacels, fent sotracs per uns ponts suspesos damunt dels carrers. En Hal va riure.

			—El metro va per rails flotants i els trens van pels túnels!

			—Exacte! —va dir l’oncle Nat, recollint la maleta de terra—. Vinga, anem a trobar el Saló Metropolità.

			En Hal va seguir el seu oncle per l’escala de marbre, agafant-se a la barana de llautó mentre baixava, la mar d’emocionat. Feia setmanes que es moria de ganes d’emprendre aquell viatge. La vida li havia semblat insulsa i monòtona després del trajecte amb el Falcó Escocès, aquell mateix estiu. La seva germaneta acabada de néixer, l’Ellie, s’havia apropiat de tota la casa amb els seus biberons, les seves llàgrimes i els seus bolquers bruts, i els pares estaven massa cansats per voler passar-s’ho bé.

			Però tot havia canviat quan l’oncle Nat havia arribat amb la nova gossa d’en Hal, la Bailey. La samoiede flonja de color blanc ja estava completament recuperada després de les emocions viscudes al tren de vapor reial, i en Hal s’havia alegrat moltíssim de veure-la.

			—Hal, recordes que et vaig dir que m’havien demanat de viatjar a bord del Cometa Californià pels Estats Units? —havia dit l’oncle Nat, mentre en Hal es rebolcava per terra amb la Bailey i la seva mare preparava te—. Resulta que les dates cauen durant les vacances escolars de l’octubre. —Els ulls li brillaven—. Què hi dius? Estàs preparat per a una altra aventura?

			En Hal havia xisclat d’alegria, la Bailey havia bordat i els seus pares havien protestat per les despeses, però l’oncle Nat havia insistit que estaven totes pagades. Com a periodista de viatges que era, li havien demanat que cobrís una roda de premsa important, a càrrec d’un emprenedor famós que es deia August Reza. El diari pagava els bitllets.

			—A l’octubre fas dotze anys, oi? —havia preguntat l’oncle Nat—. Considera aquest viatge com un regal d’aniversari.

			En Hal s’havia hagut de fer el passaport. També s’havia comprat un quadern d’esbossos nou, un estoig de llauna amb llapis per dibuixar i una maquineta.

			El vol fins a Chicago havia estat la seva primera experiència dalt d’un avió. L’acceleració de l’enlairament cap al cel gris d’Anglaterra l’havia espantat més del que s’esperava. L’aterratge a l’altra punta del món, al cap d’unes hores, sota el sol encegador dels Estats Units, l’havia desorientat. En Hal havia arribat a la conclusió que preferia veure els llocs per on viatjava. Era més de tren que no pas d’avió.

			L’oncle Nat es va aturar al peu de l’escala de l’estació, assenyalant una porta de vidre a la llunyania.

			—Allà tenim el saló. No m’aniria malament un cafè.

			—M’agradaria dibuixar el Gran Vestíbul —va dir en Hal.

			—Bona idea. Tenim molt temps. Dona’m la maleta. —L’oncle Nat la va agafar per la nansa—. Vine a trobar-­me quan hagis acabat. Seré al costat d’on se serveixen les begudes calentes.

			En Hal va treure el quadern d’esbossos i un llapis, i va estudiar la sala cavernosa. Va dibuixar una silueta cilíndrica al centre de la pàgina per convertir la màquina de bitllets en el punt focal del dibuix. Unes línies verticals a banda i banda es van transformar en columnes corínties que sostenien el sostre voltat, d’on penjaven les estrelles i les barres d’una bandera dels Estats Units tan gran com la vela d’un vaixell.

			Un home que duia un trajo rebregat i un maletí es va aturar al capdamunt de l’escala per mirar-se el rellotge. En Hal en va capturar la figura amb la part plana del llapis i va deixar lliscar la mirada pel terra blanc. Una família amish s’havia aplegat al voltant de la màquina de bitllets. Les capotes, els barrets i els davantals li van fer pensar en els personatges dels llibres històrics. Va marcar les línies diagonals dels bancs de fusta del vestíbul i hi va esbossar una dona pèl-roja amb un abric bombat de color blau que li arribava fins a terra, asseguda amb un rèptil al voltant de les espatlles com si fos una bufanda. «És un dragó barbut?», es va preguntar en Hal, mentre l’afegia al dibuix.

			Un home fornit amb un xandall desconjuntat (pantalons blaus i dessuadora verd llima) va creuar el vestíbul, seguit de prop per un nen d’expressió torturada que duia texans, una samarreta vermella i un aparell d’ortodòncia que li agafava tot el cap. Tots dos van passar per davant d’un home musculat amb trajo i ulleres fosques que travessava el vestíbul amb decisió acompanyat d’una nena rossa, vestida amb un pitxi gris i un càrdigan rosa, saltironejant al seu costat. La nena va fer un somriure al nen de l’ortodòncia i li va picar l’ullet, però ell va desviar la mirada.

			Contemplant el sostre de vidre del Gran Vestíbul, amb l’estació brunzint al seu voltant, en Hal va notar un formigueig al clatell, com si hi tingués una antena que acabés de captar el misteriós senyal que presagiava una aventura. Va retrocedir per obtenir una panoràmica del vestíbul.

			—Ei! Vigila, xaval!

			En Hal es va girar d’una revolada i es va trobar de nassos amb els ulls blaus i sortints d’un nen baixet i robust de cabells foscos.

			—Perdó! No mirava per on anava. —Va alçar el quadern d’esbossos—. Estic dibuixant el Gran Vestíbul.

			El nen va inclinar el cap.

			—«Estic dibuixant el Gran Vestíbul» —va repetir.

			En Hal va arrufar el front, preguntant-se si l’escarnia.

			—Ets anglès, oi? —va preguntar el nen, amb entusiasme—. Digues alguna cosa més amb accent britànic.

			—És que... eeeh... mmm...

			—«És que... eeeh... mmm...» —el va imitar el nen. Va esclafir a riure en veure el desconcert al rostre d’en Hal i va allargar la mà—. No em facis cas, coses meves. Que has d’agafar un tren, avui?

			En Hal va assentir.

			—Sí, agafaré el Cometa Californià fins a Emeryville, 
a prop de San Francisco.

			—Ei, jo també! —El nen va passar un braç per les espatlles d’en Hal—. Que guai. Has de conèixer la meva germana, la Hadley. És al Saló Metropolità. Vine.

			En Hal va mirar per damunt l’espatlla la claraboia de volta de canó.

			—Però és que vull acabar...

			—Tens gana? Jo estic afamat. Les patates fregides i els refrescos del saló són gratis. —El nen va tustar l’esquena d’en Hal i el va empènyer cap a la porta de vidre—. La Hadley fliparà quan et senti parlar. Em dic Mason, per cert. Mason Moretti.

			Rendint-se amb un somriure tímid, en Hal es va ficar el quadern i el llapis a la butxaca de l’anorac groc.

			—Jo em dic Harrison Beck, però tothom em diu Hal.

			—Per aquí, Hal. —En Mason el va guiar cap al saló, en direcció a una taula on una nena amb els cabells ondulats de color mel jugava a cartes—. Ei, Hadley! Et presento en Hal.

			La Hadley es va girar a mirar, arreplegant totes les cartes en un moviment sorprenentment fluid. Duia una dessuadora lila amb una frase al davant, escrita amb lletres blanques: «Allò que els ulls veuen i les orelles senten, la ment ho creu. Harry Houdini».

			—Hola. —La noia va somriure a en Hal. Tenia una dentadura perfecta.

			—En Hal és anglès. —En Mason li va clavar un copet de colze—. Va, digues alguna cosa.

			—Encantat de coneixe’t —va dir en Hal, notant com s’enrojolava.

			—«Encantat de coneixe’t» —el va imitar en Mason.

			—No m’agrada gaire, això que fas —va murmurar en Hal.

			—«No m’agrada gaire, això que fas» —va repetir en Mason.

			—En Mason imita tothom. —La Hadley tenia uns ulls càlids i irradiava simpatia—. Treu de polleguera, però fa unes imitacions increïbles.

			—Encara no havia conegut mai un anglès per imitar-lo. —En Mason va mirar en Hal com un gos mira un bistec—. Ja ho tinc... recita l’abecedari! Un moment, necessito la gravadora. Has de constar al meu banc de veus.

			—Un banc de veus?

			—Col·lecciono veus per practicar els sons i les pronúncies de les paraules. —En Mason va estirar els músculs de la boca i els va deformar en diverses posicions alarmants mentre deia les vocals. La seva pell morena tenia una elasticitat remarcable.

			—La meva veu segur que no et convé —va dir en Hal—. Soc del nord, d’un lloc que es diu Crewe. No tinc l’accent polit de la reina. —No li agradava la idea de passar el viatge amb tren fent de conillet d’Índies per al banc de veus d’un imitador.

			—Quants anys tens? —va preguntar la Hadley.

			—Dotze —va respondre en Hal, sense reconèixer que només havien passat tres dies des del seu aniversari.

			—Jo també.

			—Jo en tinc tretze —va dir en Mason.

			—De debò?

			La Hadley va fer una rialleta.

			—Tothom es pensa que en Mason és el meu germà petit.

			—No té res de dolent, ser baixet —va etzibar en Mason—. Els millors actors són baixets, i jo encara estic en edat de créixer.

			En Hal va tenir la sensació que aquell era el començament d’una discussió recurrent i va canviar de tema.

			—No has dit que hi havia patates fregides gratis?

			—Sí, allà. —En Mason se’l va endur cap a un taulell on hi havia un bol ple de bosses de patates de colors llampants.

			—No són patates fregides.

			—Sí que ho són.

			—Les patates fregides són de color groc.

			—Exacte.

			—Les patates fregides es mengen calentes, sucades amb quètxup. Això són patates de bossa.

			—Ell es refereix a les patates rosses —va dir la Hadley, agafant un paquet i obrint-lo.

			—Dieu «patates de bossa» a les patates fregides i «patates fregides» a les patates rosses? —En Mason va brandar el cap—. Brutal!

			—Als Estats Units parleu d’una manera molt estranya —va dir en Hal, agafant una bossa de patates—. Ahir vaig demanar una pizza i em van portar una quiche!

			—Mmm, la pizza estil Chicago. —La Hadley va fer petar els llavis—. És una especialitat d’aquí.

			—Per fi et trobo, Hal. —L’oncle Nat havia aparegut al peu de l’escala. Ressaltava entre la multitud, amb el jersei amb ratlles de l’arc de Sant Martí, l’americana blau petroli i les vambes de color blanc immaculat—. Ja estàs fent amics?

			—Et presento en Mason i la Hadley —va dir en Hal.

			—Un plaer coneixe-us. —L’oncle Nat els va fer una encaixada—. Soc l’oncle d’en Hal, en Nathaniel Bradshaw.

			En Hal va veure com en Mason movia els llavis en silenci:

			—«Un plaer coneixe-us».

			—Agafareu el Cometa Californià? —va preguntar l’oncle Nat.

			—Sí. Anem a Reno —va respondre la Hadley, intentant captar l’atenció de l’oncle Nat perquè no mirés en Mason—. El papa treballa en un casino d’allà.

			—És crupier, el vostre pare?

			—Animador —va respondre la Hadley.

			—Fascinant.

			—«Fascinant» —el va imitar en Mason amb un fil de veu.

			—Hal, ja és hora de portar les maletes al vagó de l’equi­patge —va dir l’oncle Nat. Es va acomiadar de la Hadley i en Mason amb un moviment de cap—. Estic segur que ens tornarem a veure al tren.

			Saludant-los amb la mà, en Hal es va posar la motxilla i va ajudar el seu oncle a arrossegar les maletes cap a fora del saló. Un músic de carrer amb un saxòfon s’havia instal·lat al vestíbul, i l’oncle Nat s’hi va acostar, gaudint de la música. En Hal va treure el quadern. Només va necessitar un moment per acabar el dibuix que havia començat abans. Quan la cançó es va acabar, l’oncle Nat va deixar uns quants bitllets de dòlar a l’estoig del músic i es va dirigir cap al taulell d’equipatge. En Hal, seguint el seu oncle pel vestíbul, va pensar que li agradaria molt ser com ell. Semblava que se sentís com a casa allà on anés.

			Després de tancar bé les maletes amb uns petits cadenats i registrar-les, l’oncle Nat es va aturar davant d’un gran mapa dels Estats Units, mentre es ficava les claus del cadenat a la butxaca de la jaqueta i en treia els bitllets.

			—Hem d’anar a la porta sud, via F. El Cometa Californià serà el cinquè tren de sortir.

			—Què és Amtrak? —va preguntar en Hal, assenyalant el mapa, que tenia les paraules «El sistema Amtrak» escrites a la part superior. Unes línies vermelles serpentejaven per tot el país, marcant les rutes ferroviàries.

			—L’Amtrak és la xarxa de trens de passatgers dels Estats Units. —L’oncle Nat va assenyalar un punt que hi havia al mig del mapa, sota un gran llac—. Nosaltres som aquí, a Chicago. —El seu dit va resseguir una línia vermella que anava cap a l’oest—. Viatjarem a través dels camps d’Iowa i Nebraska, pujarem pels cims nevats de les muntanyes Rocalloses de Colorado, creuarem el desert de Utah i ens obrirem pas pels boscos de Sierra Nevada. D’allà girarem cap al sud-est, en direcció a la costa californiana, i arribarem a San Francisco d’aquí tres dies.

			En Hal va alçar la mirada cap al seu oncle i tots dos van intercanviar un somriure, com si fossin bussejadors a punt de saltar.

			—Anem a buscar el nostre tren —va dir.

		

	
		
			Capítol dos

			
L’Explorador Argentat

			Baixant una passarel·la de pendent pronunciat, van arribar a una sèrie d’andanes subterrànies en filera, cadascuna al costat d’un tren tan alt com la casa d’en Hal.

			—Són enormes! —va exclamar en Hal.

			—Tenen dos pisos —va remarcar l’oncle Nat, dirigint-se cap a la via F—. A Europa són força habituals. Som nosaltres, els britànics, els que tenim trens petits.

			—Com és això?

			—Els nostres ponts i túnels són baixos. No podríem encabir un Superliner pel túnel de Box. —L’oncle Nat es va aturar de cop i va deixar anar un xiulet fluix—. Que ho veus, això?

			Tenia la mirada fixa en un antic vagó de tren platejat en forma de bala, tan enllustrat que semblava nou de trinca. Unes lletres d’estil art-déco damunt d’unes finestres tintades deien «COMETA CALIFORNIÀ», i unes de més petites que hi havia a sota, «EXPLORADOR ARGENTAT».

			En Hal el va contemplar bocabadat. Era preciós.

			—És un dels sis vagons d’observació Vista Dome originals construïts per al Cometa Californià el 1948. —L’oncle Nat parlava en veu baixa mentre s’hi acostaven—. He sentit que l’August Reza n’ha renovat un per fer-lo servir de vagó privat. —Va mirar en Hal—. Deu ser aquest.

			—Vagó privat? —En Hal no havia sentit mai res semblant.

			—Sí, un vagó per a ell sol, per enganxar-lo a qualsevol altre tren. —L’oncle Nat va brandar el cap—. Em pregunto com deu ser per dins. —I va resseguir amb reverència les lletres d’«EXPLORADOR ARGENTAT».

			En Hal es va despenjar la motxilla i s’hi va agenollar al damunt mentre es treia el quadern d’esbossos de la butxaca.

			—El dibuixaré.

			Va treure l’estoig de llauna i va fer punta a un llapis fins que va quedar ben esmolat. Repenjant el quadern sobre la falda, va dibuixar una bala de laterals quadrats, amb unes ranures corrugades que solcaven el cos del vagó. Va esbossar la punta del llum de neó del panell inferior de la porta del darrere, que il·luminava les lletres de «COMETA CALIFORNIÀ» en vermell.

			—Vaig a treure el nas per l’altra banda —va dir l’oncle Nat, i va desaparèixer.

			En Hal va esbossar el sostre voltat del vagó. Els panells de les finestres corbades, dins de marcs platejats que ascendien des del centre del vagó, li van recordar la torreta esfèrica d’una aeronau.

			—Què et penses que fas, nano?

			En Hal es va quedar glaçat. Era l’home musculat del Gran Vestíbul.

			—Dibuixo l’Explorador Argentat, senyor —va respondre en Hal, ensenyant-li el quadern.

			L’home es va plegar de braços, i els bíceps se li van inflar.

			—Això és un vagó privat.

			—Deixa’l en pau, Woody. —La nena rossa del càrdigan rosa que en Hal havia vist feia una estona va sortir de darrere l’home. Semblava més gran que en Hal, però no gaire. Va donar un cop d’ull al dibuix i va somriure—. Ostres, és molt bo! —Al seu accent americà dolç hi havia un deix de francès—. Jo també dibuixo. Còmics, principalment. Copio els Astèrix i els Tintín per practicar, però també me n’invento de propis.

			—Només és un esbós —va dir en Hal, posant-se dret—. El treballaré més tard, al tren. No és el vagó més xulo que hagis vist mai?

			—És del meu pare. —La nena va arronsar les espatlles, aparentment impassible.

			—Ostres! —«Deu ser la filla de l’August Reza!», va pensar en Hal. Llavors va recordar que l’oncle Nat era l’encarregat de cobrir la roda de premsa i va allargar la mà amb educació—. Em dic Harrison.

			En Woody va estendre un braç per impedir l’encaixada, però la nena va fer un pas cap al costat i, amb totes dues mans, va agafar la d’en Hal.

			—Senyoreta Reza!

			—Ai, relaxa’t Woody! —Va fer petar la llengua—. No crec que m’ataqui mentre tu t’estàs aquí palplantat com un ogre gegantí. O és que pateixes per si et guanya en una baralla?

			En Hal va preferir no somriure per si de cas feia enrabiar l’home, de qui va suposar que era el guardaespatlles de la nena.

			—Em dic Marianne. Pujaràs al Cometa Californià?

			—Sí. Vaig a San Francisco amb el meu oncle. Vosaltres fins on aneu?

			—Pfff... —La nena va deixar anar un esbufec malhumorat que li va fer voleiar el serrell—. Qui sap? Faré el que decideixi el meu pare. No m’expliquen res. Però vivim a Silicon Valley, que no queda gaire lluny de San Francisco.

			—Ah, ja —va dir en Hal. Saltava a la vista que la Mari­an­ne no s’alegrava gens d’haver de fer aquell viatge amb tren. Va recordar com s’havia sentit ell la primera vegada, quan l’havien enviat a bord del Falcó Escocès—. Potser no serà tan avorrit.

			En Woody es va escurar la gola sorollosament.

			—Bah, oui! —va etzibar la Marianne, mirant en Woody amb els ulls girats—. Me n’he d’anar. Potser ens veurem al tren. —Es va inclinar cap a ell i li va fer dos petons a l’aire. En el segon, li va xiuxiuejar a l’orella—: M’escaparé de l’ogre i et vindré a trobar. Potser podríem dibuixar junts.

			Tot seguit es va separar d’en Hal, el va saludar amb la mà i va deixar que en Woody la guiés com una ovella cap a l’interior de l’Explorador Argentat.

			Perplex, en Hal es va quedar mirant la porta del vagó. Havia estat la conversa més desconcertant que havia tingut mai amb una nena acabada de conèixer. Va pensar que li hauria agradat que la seva amiga Lenny fos allà. Com a mínim ella hauria sabut explicar-li el que acabava de passar.

			—Has acabat el dibuix? —L’oncle Nat se li acostava a grans gambades—. Hauríem de trobar el nostre vagó.

			En Hal va assentir i va seguir el seu oncle per l’andana. Els vagons de dos pisos eren del mateix platejat que el de la família Reza, però estaven abonyegats i plens de ratllades. Entremig de les finestres dels dos pisos hi havia una franja blava, coronada per una línia prima de color blanc i vermell.

			—Aquest és el nostre —va dir l’oncle Nat, assenyalant-lo—. El vagó 540.

			Un cop dins, els va rebre una dona de cabells castanys i arrissats amb uniforme blau marí.

			—Que viatjaran amb nosaltres?

			—I tant que sí —va respondre l’oncle Nat.

			—Oh, perfecte! Els bitllets, sisplau, senyor. —La dona va fer un somriure d’orella a orella mentre examinava els bitllets—. Són al lloc correcte. Em dic Francine i soc la seva hostessa. Estan assignats al compartiment número deu. Els hi acompanyo.

			Els va guiar per davant d’una plataforma per a equipatge i va començar a pujar escales amunt.

			—Anem al pis de dalt! —va exclamar en Hal.

			—Això mateix. —La Francine li va somriure per sobre l’espatlla.

			A banda i banda del passadís superior hi havia portes corredisses, a través de les quals en Hal va veure uns compartiments diminuts, cadascun amb dos seients amplis de color blau enfrontats davant per davant.

			—Vostès s’estaran aquí. —La Francine es va apartar per deixar-los passar—. Posin-se còmodes i aviat tornaré a passar per preguntar-los què voldran per sopar. Per a qualsevol cosa que necessitin, cridin-me.

			—Llar, dolça llar. —L’oncle Nat va fer un sospir de felicitat. Va tancar la porta corredissa i va deixar la seva bossa de viatge damunt d’un dels grans seients blaus.

			En Hal es va enfilar a l’altre i va començar a estirar manetes i a prémer interruptors, impacient per descobrir els secrets del vagó llit. Era estret, però els seients eren amples i tenien espai suficient.

			—Que guai, això. —Una taula amb un tauler d’escacs estampat es desplegava sota la finestra—. Creus que la Francine tindrà les peces?

			—Segurament. —L’oncle Nat va assenyalar l’endoll—. Mira! Podràs carregar-hi la consola.

			—No l’he dut.

			—De debò? —L’oncle Nat semblava sorprès.

			—No em volia perdre res. —En Hal va notar que es posava vermell—. Si jugo a la consola, potser em passa per alt una aventura, saps? Si és que ens n’espera cap.

			—Me n’alegro —va dir l’oncle Nat—. D’altra banda, és poc probable que visquem una aventura com la de l’últim cop.

			—Però no fa cap mal estar a l’aguait, oi? —En Hal va pensar en la Marianne Reza i el seu guardaespatlles musculat, preguntant-se si la nena es podria escapar per anar a trobar-lo.

			—No —va respondre l’oncle Nat, que es va treure les ulleres, se les va netejar amb la vora del jersei i se les va tornar a posar—. I una aventura no sempre ha d’implicar un delicte.

			—Les més emocionants sí.

			L’oncle Nat va riure.

			—De gran seràs detectiu de trens.

			En Hal va pensar que no seria una mala feina, en absolut. Va assenyalar una superfície que hi havia sobre la finestra.

			—Si la llitera superior és allà dalt, on és l’altra?

			—Hi estàs assegut al damunt. —L’oncle Nat va manipular un pestell que hi havia a prop de terra i, d’una batzegada, el seient d’en Hal va lliscar cap endavant i es va reclinar fins a tornar-se pla en topar amb el seient de davant.

			—Quina passada!

			L’oncle Nat es va asseure al costat d’en Hal.

			—Per aquella finestra podràs veure les meravelles dels Estats Units. És un país increïble.

			—Em pensava que seria com Anglaterra, però no, oi? Aquí tot és «més». Les carreteres són més amples, els cotxes són més grossos... Fins i tot les racions de menjar són immenses. —En Hal va fer una pausa, aclaparat momentàniament per les proporcions dels Estats Units—. Em fa sentir petit.

			—Ja t’hi acostumaràs. I llavors quan tornis a casa, trobaràs que tot el que hi ha a Crewe és diminut. —L’oncle Nat se’l va mirar per damunt de les ulleres—. Viatjar et canvia. Meravellar-te davant dels llocs nous n’és una part important. Et fa pensar en les diferents maneres de viure. —Va treure el quadern de notes i l’estoig de la bossa i ho va deixar tot en un petit nínxol que hi havia del costat de la butaca—. Aquest podria ser el meu seient.

			Es va arromangar i va mirar un dels tres rellotges del canell esquerre. Al principi, en Hal havia trobat molt estrany que el seu oncle portés sis rellotges (li indicaven l’hora de Londres, Nova York, Tòquio, Berlín, Sidney i Moscou, respectivament), però cadascun era un record dels seus viatges, i l’oncle Nat li havia explicat que li agradava ser conscient de la resta del món allà on anés.

			—Tenim el temps just per travessar l’andana i veure la locomotora, si et ve de gust.

			—Som-hi. —En Hal es va posar dret d’un salt i va obrir la porta. De cop, es va trobar cara a cara amb una dona de llavis brillants i cabellera gruixuda de color caramel recollida en un monyo. Duia una jaqueta de cuir negra, un jersei gris i texans.

			La dona li va clavar la mirada.

			—Ah! Hola.

			—Deus ser la nostra veïna —va intervenir l’oncle Nat, somrient—. Em dic Nathaniel Bradshaw, i aquest és en Harrison.

			—Vanessa Rodriguez —va respondre ella, deixant la seva bossa feixuga al compartiment del davant amb un soroll sec. Un cop dins, va tancar la porta i va passar la cortina blava per tapar la finestra.

			—Suposo que no vol que la molestem —va xiuxiuejar l’oncle Nat—. Anem.

			Van baixar l’escala fent saltirons i van avançar per l’andana mig corrent. De camí van passar per davant del vagó d’un sol pis on s’emmagatzemava l’equipatge. L’estaven omplint amb ajuda d’un muntacàrregues. Mentre s’apropaven al capdavant del tren, la remor dels motors es va convertir en un rugit que va fer vibrar les costelles d’en Hal. L’ambient feia pudor de combustible.

			Dues locomotores blaves i platejades bramulaven en la penombra de l’estació subterrània, amb els conductes tremolant d’esgotament. Cadascuna era de la mida d’un camió articulat i tenia cara: dues llunes emboirades per damunt de dos parells de fars davanters circulars.

			—No tenen una cara tan simpàtica com les locomotores de vapor! —va haver de cridar en Hal perquè l’oncle Nat el sentís per damunt de l’escàndol.

			—Són locomotores dièsel elèctriques —va cridar l’oncle Nat, assentint amb el cap—. De classe Genesis. Tenen un generador d’electricitat a l’interior, amb el doble de po­tència que un A4 Pacific. —Va contemplar els motors—. Fantàstic!

			—Com és que n’hi ha dues?

			—Han d’arrossegar aquest tren tan pesat fins al capdamunt de les muntanyes Rocalloses. —L’oncle Nat va assenyalar els vagons—. Si només hi hagués un motor i ens fallés, estaríem perduts.

			En Hal va contemplar la locomotora principal. Els fars li van tornar la mirada, refulgents. Ell es va ficar la mà a la butxaca i es va adonar que s’havia deixat el quadern d’esbossos al vagó llit, de manera que va estudiar les formes de la locomotora amb l’esperança de poder-la dibuixar de memòria.

			L’oncle Nat li va tocar el braç i va assenyalar. Les portes del vagó de l’equipatge s’estaven tancant, i els muntacàrregues buits s’allunyaven.

			—Ha arribat el moment de marxar.

			De tornada, en Hal va veure la Francine que treia mig cos per la porta, i els feia gestos amb les mans perquè s’afanyessin. Van arrencar a córrer, i ella va esclafir a riure quan tots dos van entrar a empentes i rodolons.

			—No els hauria deixat arrencar sense vostès! —va dir, mentre la porta del vagó es tancava darrere seu.

			Després d’entrar al seu compartiment a pas ensopegat, en Hal i en Nat es van desplomar als seients just en el moment que les columnes de ciment de la Union Station començaven a passar lliscant a l’altra banda de la finestra.

			—Què és això? —L’oncle Nat es va inclinar cap avall i va recollir un sobre de terra. En va treure una targeta i va deixar anar un sospir de satisfacció—. Hal! És un missatge de l’August Reza! Ens ha convidat a visitar-lo a l’Explorador Argentat!

		

	
		
			Capítol tres

			
A l’avantguarda

			Els rajos de sol van inundar el compartiment tan bon punt el Cometa Californià va sortir de l’estació de Chicago. El paisatge de gratacels que oferia la finestra va quedar substituït per autopistes de ciment, més endavant per cases molt espaiades, i finalment per uns arbres de tardor espectaculars, amb fulles de color d’or brunyit i magenta pàl·lid.

			—De Naperville a Princeton hi ha una hora —va dir l’oncle Nat en to alegre, ficant-se una llibreta i un bolígraf a la butxaca de la jaqueta—. Tindrem temps de sobres per explorar el vagó... i interrogar l’August Reza abans de la roda de premsa de la nit.

			—No hi podem anar ara? —En Hal estava impacient per veure l’interior de l’Explorador Argentat i es va preguntar si la Marianne hi seria.

			—No hi ha porta de connexió. —L’oncle Nat va brandar el cap—. El vagó d’en Reza és molt més antic que els Superliners i només s’hi pot entrar des de l’andana d’una estació. És per això que ens haurem d’esperar fins que el tren s’aturi.

			—O sigui que un cop ens hi enfilem a Naperville, no en podrem sortir fins que arribem a Princeton?

			—Això mateix. —L’oncle Nat va mirar per la finestra, resseguint les vies amb els ulls—. Em moro de ganes de saber de què anirà la roda de premsa d’avui a la nit. Em pregunto si em donarà cap pista.

			—A què es dedica l’August Reza?

			—És un emprenedor del món de la tecnologia. Va fer fortuna desenvolupant bateries.

			—Bateries? —En Hal es va sorprendre de sentir que es pogués fer fortuna amb una cosa tan vulgar com les bateries.

			—No de les que es poden comprar a les botigues d’electrodomèstics. Unes bateries especials, que fan funcionar satèl·lits o equipaments per excavar pous al fons marí. —L’oncle Nat va mirar en Hal—. Va invertir en cotxes elèctrics, robòtica, intel·ligència artificial, mòbils... Tot alimentat per les seves bateries, és clar. Ben mirat, tots els aparells electrònics depenen d’una bateria.

			—I a la roda de premsa parlarà de bateries? —En Hal va fer una ganyota davant la idea d’haver de suportar un esdeveniment tan avorrit, però l’oncle Nat va esclafir a riure.

			—No ho sap ningú. És un secret, i evidentment això fa que tothom en tingui moltes ganes.

			—Potser anirà sobre trens —va dir en Hal—, i per això t’hi han convidat, perquè n’ets un expert.

			—Potser sí —va dir l’oncle Nat, arronsant les espatlles—. Si vols que et digui la veritat, no ho sé. Estic convençut que no soc l’únic periodista d’aquest tren. Mira, estem alentint la marxa. Som-hi.

			El Cometa Californià es va aturar al costat d’un edifici de maons vermells amb un rètol blau que indicava que es trobaven a l’estació de Naperville. La porta del tren es va obrir amb un xiulet, i tots dos van baixar a l’andana d’un salt i van córrer cap a l’Explorador Argentat. L’oncle Nat va trucar a la porta. La va obrir el guardaespatlles de la Marianne, que els va observar des de dalt amb rostre inexpressiu.

			—Hola, Woody —va dir en Hal, animat—. Et presento el meu oncle, en Nathaniel Bradshaw. El senyor Reza ens ha convidat a visitar-lo.

			L’oncle Nat es va quedar mirant en Hal, atònit. En Hal li va clavar un copet de colze.

			—Ah, daixonses, sí. —L’oncle Nat va entregar la invitació—. Ens ha convidat.

			En Woody va deixar anar un gruny i els va fer un gest perquè pugessin.

			—De què el coneixes? —va xiuxiuejar l’oncle Nat mentre seguien en Woody per un passadís de policarbonat de color blanc plàcid.

			—Ja t’ho explicaré —va respondre en Hal, gaudint de la perplexitat del seu oncle.

			Van deixar enrere quatre portes blanques amb poms d’alumini polit. Una estava ajustada, i a en Hal li va semblar veure-hi la Marianne.

			Al cap de dues passes, en Hal es va trobar en una sala futurista que ocupava tota l’amplada del vagó. Al bell mig, una taula ovalada de banús estava sostinguda per una única pota central, platejada. Al darrere, asseguda en un sofà de fibra de carboni, hi havia una dona elegant de pell fosca i lluminosa, amb un mono vermell i unes sabates de taló d’agulla amb estampat de zebra. A l’altra banda, dret, hi havia un home calb amb un jersei de coll alt de color negre i unes ulleres de muntura transparent. Els llavis de color robí de la dona es van separar. Tenia un somriure espaterrant.

			—Nat Bradshaw, quant de temps! —va dir, posant-se dreta.

			—Zola. —L’oncle Nat va fer una reverència amb el cap—. M’hauria d’haver imaginat que series aquí.

			—Nat —va dir la Zola—, deixa que et presenti el meu bon amic August Reza.

			—Un plaer coneixe’l, senyor. —L’oncle Nat va encaixar amb l’August Reza.

			—He llegit uns quants llibres seus —va respondre l’August—. El plaer és meu. —Es va girar cap a en Hal—. I tu deus ser en Harrison.

			En Hal, que de sobte es trobava sense paraules, va assentir mentre l’August li allargava la mà.

			—Hal —va dir l’oncle Nat—, et presento la Zola D’Ormond. És una... col·lega meva.

			—Rival, més ben dit. —La Zola va picar l’ullet a en Hal—. Jo també soc periodista.

			—Prenem alguna cosa —va dir l’August—. Woody, porta’ns uns sucs.

			—Jo et puc demanar un refresc de gingebre i fruites del bosc? —va preguntar la Zola, fent morrets.

			—M’ha fet molta il·lusió rebre la seva invitació —va dir l’oncle Nat, amb cara de nen emocionat—. Mai m’hauria imaginat que tindria l’oportunitat de viatjar en un Vista Dome original.

			—No és impressionant? —L’August va assenyalar l’espai amb la mà—. Jo mateix n’he dissenyat l’interior. Us agradaria veure’l?

			En Hal i l’oncle Nat van assentir amb entusiasme.

			—Sí, sisplau —van dir a l’uníson.

			—En entrar heu passat per davant d’un lavabo, el compartiment del personal, on dormen en Woody i el meu cuiner, la cuina i el compartiment de la meva filla.

			Per tant, sí que era la Marianne la que en Hal havia vist per l’escletxa de la porta.

			—Aquesta és la meva sala de reunions. Farem la segona part de la roda de premsa aquí mateix, aquest vespre.

			—I com hi encabiràs tothom? —va preguntar la Zola, mirant al seu voltant.

			—Taula... baixa —va dir en Reza, i responent a la seva veu, la pota platejada es va retreure com una antena.

			—Guai! —va xiuxiuejar en Hal, observant com la taula s’enfonsava cap a una obertura que havia aparegut a terra.

			—Els sofàs... —L’August va anar cap al fons de la sala— s’enretiraran fins aquí. —Els va guiar fins a dalt d’uns graons que donaven a l’extrem arrodonit del vagó, on una finestra panoràmica anava de punta a punta de la sala—. Aquest és el meu saló d’observació.

			Per un moment, en Hal va quedar hipnotitzat per la via infinita que es desplegava darrere seu, però llavors l’August Reza va picar a la finestra amb els artells.

			—A prova de bales, evidentment. —Va fer una pausa, i en Hal va notar que estava gaudint de les expressions d’esbalaïment dels convidats davant les vistes i el bar de còctels incorporat—. Voleu que anem al pis de dalt?

			—Hi ha un pis de dalt? —va preguntar en Hal.

			L’August va posar el peu al graó inferior d’unes escales fetes de metacrilat transparent i va somriure.

			—Puja a veure-ho.

			En Hal, entusiasmat, va pujar a una habitació amb el sostre de cúpula de vidre. L’August es va quedar als peus d’un llit de matrimoni baix d’estil japonès, fet de bambú negre i llençols de lli.

			—Aquest és el meu dormitori. —L’August va assenyalar un racó, darrere un escriptori blanc amb dos monitors prims i un teclat—. A sota d’aquesta escala hi ha el bany annex.

			—Feu lloc —va dir l’oncle Nat, pujant l’escala darrere en Hal.

			En Hal va anar a seure al petit sofà que hi havia davant de l’escriptori per deixar-li espai i va contemplar el cel ennuvolat pel sostre voltat.

			—Aquest vagó és espectacular.

			L’oncle Nat es va asseure al seu costat.

			—Oi?

			—Al matí no et molesta la llum? —La Zola es va repenjar a l’escriptori i va tocar sense voler el ratolí de l’ordinador. Les pantalles es van encendre—. Ups.

			L’August es va acostar a l’ordinador i el va apagar.

			—Tinc unes persianes de bloqueig total que s’activen amb la veu —va dir, dirigint-li una mirada incisiva.

			—És clar. —La Zola va abaixar la mirada.

			—Hal —va dir l’August, girant-se de cop—, si t’agraden tant els trens com al teu oncle, tinc una cosa que hauries de veure. —Els va fer un gest perquè el seguissin escales avall.

			—Bona jugada, això de portar un nen petit —va dir la Zola a l’oncle Nat per sota del nas—. Tothom sap que en Reza té debilitat per les criatures.

			L’oncle Nat no va contestar, i en Hal es va preguntar què devia haver volgut dir la Zola.

			A la sala de reunions, la taula ovalada de banús es tornava a alçar.

			—Taula... obre’t —va ordenar en Reza, i la superfície es va partir en dos.

			En Hal va fer uns ulls com unes taronges. Dins la taula hi havia la maqueta d’una ciutat a escala, perfectament proporcionada, que emergia a mesura que la superfície de la taula s’hi plegava a sota. Entre els gratacels en miniatura i els parcs amb arbres ben podats, un tren elegant i platejat de morro aerodinàmic com la punta d’un coet brunzia en passar per una via elevada. A la banda de la locomotora, gravat sota el nom «Mari», hi havia el número 70707.
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